
 

       

       

I now bathe all Buddhas. 
With this bath  

I purify my mind  
and magnify my merits. 
May all sentient beings  
be free from defilement. 

May they all attain  
the pure Dharma body  
of the Buddha.  

 

 

2017 Buddha’s Birthday Celebration 
Sunday, May 7th 

 
 

 
 
 
 

 

 Venue 
Hsi Fang Temple  
4536 Park Blvd. San Diego, CA 92116 

Tel:  619-298-2800 

    http://www.hsifangtemple.org 
 

                

Organizers         
San Diego Buddhist Association 

Buddha’s Light International Association 
 San Diego Chapter 

 

 
                               

 

 10:30 am Buddha’s Birthday Ceremony 
Buddha’s Birthday Exhibition 

 

 11:30 am Vegetarian Food Fair  
Free Health Screenings 
(Sponsored by Asia Pacific Health Foundation)  

 12:30 pm Cultural Performance  
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英譯佛光大辭典 西方弘法新頁
由佛光山人間佛教研究院主辦的「佛光大辭典

英譯計畫」，一連五日，在佛光山舉辦英譯人才培
訓。由人間佛教研究院國際組主任妙光法師擔任總
召集人，美國柏克萊加州大學東亞語言學系終身榮
譽教授路易斯‧蘭卡斯特教授（Dr. Lewis Lancaster
），為最高學術顧問。為讓西方人士能從辭典獲悉

佛法知識，有效學
習、了解佛學名相
，故而有「佛光大
辭典英譯計畫」展
開，培訓課程循序
漸進從翻譯工具使
用、翻譯技巧指導
，到此次探討如何

翻譯，讓使用者更能便捷。佛典翻譯回到文字原點
「佛光大辭典英譯計畫」目前在新加坡、香港、菲
律賓、美國、加拿大、歐洲等地展開，各地區在當
地成立團隊，不定期舉辦翻譯培訓，由各區負責人
將新的觀念技巧帶回各地。在「經典名稱的翻譯技
巧」課程，邀請同為該計畫顧問的佛光山寺副住持
暨佛光大學佛教學系助理教授慧峰法師，和蘭卡斯
特共同授課，以討論、分享經驗方式，解決在經題
翻譯上常見問題。以Sutra（佛經、經典）一詞何
時置前置後，並以翻譯《般若心經》為例，有以中
文音譯直接翻譯者，有將梵文「般若」在前、英文
Sutra在後者，或是全為梵文等三種情況；慧峰法
師建議，應以能在英文字典查詢到的為主，有利歐
美人士學習。

有人提問，有些佛學名相涵蓋多種含意，漢語
辭彙的表達已無法全面概括，此類佛學名相在英譯

上又該如何解
決？蘭卡斯特
表示，比照中
文音譯的原則
，直接音譯。
辭典翻譯從語
言學、哲學、
佛學的角度著

手，而不同文化背景的人士，其翻譯的角度也有所
不同。為讓《佛光大辭典》的英譯呈現多元豐富的
樣貌，眾人經由不斷討論、思惟回到文字的原點，
如梵文、巴利文、藏文、中文等語言探索，尋求最

準確、最中立的英譯，將是團隊成員努力的方向。
集體創作把翻譯當修行培訓最後一天於佛光山麻竹
園舉行綜合座談，妙光法師、蘭卡斯特教授與成員
分享心得，長期關注此項計畫的叢林學院院長妙凡
法師，亦到場與眾勉勵。妙光法師表示，建議各地
區組別訂定目標，諸如訂出每個月應完成的辭條數
，盼在二至三年後，將初步的成果呈現給大眾。另
提出翻譯辭典所應經歷的幾個階段，從準確地翻譯
辭條，到交由審定等，最重要的是號召更多志同道
合之士投入英譯辭典的行列。不少成員表示，培訓
期間學習很多，也發覺自己的不足之處，深刻感受
到現在參與的，是一項劃時代的創舉，更是個難遭
難遇、使佛法廣傳西方的重大歷史計畫，意義殊勝
，希望自己持續參與不輟，直到佛光大辭典英譯計
畫圓滿。

5

聖地牙哥 第041期 0412017.04 季刊

Image credit: “samarttiw”/freedigitalphotos.net

Introduction to New Book: Embracing Nature 
Buddhism is a religion that 

values ecology. Since ancient 
times, monasteries and temples 
have been built to harmonize 
with the mountains and natural 
environment, never destroying 
the surrounding forests. 
Monastics seek to protect and 
preserve the natural resources 
of the environment. They 
exemplify oneness with nature 
and coexistence with all 
things. The great masters of the 
past put ecological conserva-
tion into concrete practice by 
planting trees, clearing waterways, promoting vegetari-
anism and refraining from killing, and cherishing natu-
ral resources. Thus, there has been a consistent connec-
tion between Buddhism and the environment since 
ancient times. Harmony with plants and animals has 
always played an important role in the stories that trans-
mitted Buddhism across the world. In the past, other 
authors have treated this role lightly, a bit part in a play. 
Master Hsing Yun assembled a collection of these 
stories for you in this volume and his revelation is that 
nature is the star of the show. There is serious urgency 
to his message, in our world today we have to start 
appreciating plants and animals or our planet will be 
ruined.

 

 

 

Beginners 
 

Intermediate 

Fo Guang Shan Hsi Fang Temple  
4536 Park Blvd. San Diego, CA 92116  
sandiego@ibps.org  | 619-298-2800 

 

 

    

PRACTICE DHARMA IN DAILY LIFE  
 Meditation & Buddhism Classes 

@ Hsi Fang Temple 

May 13 ~ July 22, 2017 

 

 Beginners’ Class:  
Introductory to Buddhism with    
guided meditation.  
Time: Saturdays, 09:00-11:30 

Intermediate Class:  
Learning the Buddha’s Teachings        
and Bodhisattva’s practices and 
meditation.   
Time: Saturdays, 14:00-16:30  

《佛光大辭典增訂版》

享譽中國佛教史創舉、榮獲圖書金鼎獎的《佛
光大辭典》，自1998年出版以來，因條目多，
具通俗性、學術性，內容包羅萬象，是一部佛
學知識寶典、探索不盡的文化寶藏，故深受學
界與教界一致肯定，再版無數次。隨時空變遷
，社會型態轉變，人間佛教發展日趨蓬勃，衍
生許多新詞彙，在慶祝佛光山開山宗長星雲大
師90華誕暨弘法60周年紀念之際，因應使用者
需求，將原內容增訂，包括近年來與教界相關
之辭彙，舉凡典籍語彙、古則公案、偈語、寺
塔、人氏、事件、宗派團體、藝術、器物，皆
在新增之列。新增之辭彙條目有7千餘條、2百
多萬字，及150餘幀圖片輔助說明。全新出版後
，含目錄索引全套共10冊，總條目達3萬餘條、
近3千幀圖表，近千萬言，名為《佛光大辭典增
訂版》。
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Activities Journals
1/15 Purification and Awakening of Dragon Boat

Andrea Liskay, Presi-
dent of San Diego Dragon 
Boat Team, has invited 
Hsi Fang Temple to 
conduct a purification and 
awakening ceremony for 
the eight new dragons 
boats they received from 

donors as in a way to wish and hope for smooth and safe 
start for the team. Ven-
erable Miaozang, 
together with Localiza-
tion group members, 
Carlita, Cindy and 
Angelica, went for this 
ceremony. Venerable 
prayed and wished the 

team a good, steady and successful start to the dragon 
boats races in the future.
2/11 Three Acts of Goodness Cultural Day

As part of the Temple’s outreach effort and intro-
ducing Buddhism and Chinese Culture, there were live 

performances on the 
traditional Chinese 
music intruments, 
Yangliu and zither, tea 
meditation, temple 
tour, meditation, sutra 
copying (Chinese 
calligraphy) and intro-

duction to Fo Guang Shan 
(headquarter). Within five 
hours, there were over 
150 people joined this 
event. With the help from 
20 volunteers, all the 
visitors were welcomed 
with open hands, listened 

to the beautiful Chinese musical instruments, tasted 
fragrance Chinese tea, experienced Chán (Chinese 
Buddhist meditation) and get to know the Temple.
2/28 USD Students Visit

Professor Diaz from USD, led 70 students to Hsi 
Fang Temple for a field trip to get to know more about 

Buddhism and experience 
meditation at the Main 
Shrine of the temple. Local-
ization group member, Carl, 
introduced the history of the 
temple, explained on the 
Buddhas on the altar and 
Buddhist symbolism, like 

candles, flowers and incenses. Venerable Miaozang led 
the students for a short experience in meditation and 

answered their questions like 
why do we meditate, how 
long should we meditation, 
what are the methods of med-
itation and etc. Many 
students expressed that the 
shrine is so peaceful and 
calming. Carl then led the 

students to tour around the temple as well as the Bud-
dha’s Light Bookstore.
3/6 Presenting the Encyclopedia of Buddhist Arts

Geisel Library of 
UCSD held a reception to 
receive a gift of the Ency-
clopedia of Buddhist Arts 
from Hsi Fang Temple. 
Librarian Sarah Buck 
Kachaluba & Laura 
Schwartz, Professor Saiba 

Varma and Richard Cohen represented the university to 
receive this gift from Abbess, Venerable Chuehchuan.
3/11 Outdoor meditation

As part of the English Meditation & Buddhism 
class, there was an outdoor meditation at the Torrey 

Pines Reserve. 20 people 
participated. Everyone expe-
rienced impermanence of 
nature as there was thick fog 
and high tide. Instead of 
meditating by the beach, it 
was changed to mindful 
hiking. Gary, from the class, 

explained about the geographical formations of the 
cliffs, beach and the surroundings, integrating depen-
dent origination and imperma-
nence. With much more rain this 
year, the reserve was very green 
with flowers blooming every-
where. With every steps on the 
ground, it was filled with appre-
ciation of the nature and contem-
plating on how one’s action affects the surroundings 
and nature. Everyone looked forward to Summer’s 
outdoor meditation again.
3/26 Humanistic Buddhism Lecture

The Executive Director of Buddha’s Light Publica-
tions, Venerable Miao Hsi 
gave a lecture on “Dharma in 
Writing,” mainly introducing 
books written by Venerable 
Master Hsing Yun and the 
teachings of Humanistic 
Buddhism. Venerable also 
shared with the audience 

some of the stories behind each book, giving everyone 
an insight of Buddhism in everyday life.
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2017年「光明燈上燈」法會   1.1.17
西方寺舉辦「光明燈上燈」法會，覺泉法師引

領百餘位信徒虔誠諷誦《妙法蓮華經觀世音菩薩普
門品》及獻燈祈願文，並
安排信眾一一至佛前獻燈
，場面莊嚴殊勝。住持覺
泉法師除開示燈供養的意
義，並祝福大眾在身心健
康、清淨祥和的狀態下迎
接嶄新的一年。並說明供
養功德可以廣結善緣，而
說好話、做好事、存善念
的供養更是需要，期許新
年的來臨做一個全新的自
己。又因「光明燈上燈」

法會，適逢佛陀成道紀念日將屆，道場備辦臘八粥
供眾結緣，眾人在祥和、飽食的氣氛中度過愉快的
元旦佳節。

新春活動 1.28-1.29.17
西方寺喜迎新春，法師帶領信眾在佛堂四周高

掛百盞喜氣洋洋平安燈，感染每位新春禮佛祈福的
信眾。大年初一適逢週末，早上佛堂已擠滿參加新
春禮千佛法會的信眾。近千份的吉祥紅包，裝有人

生卜事法語、平安米、
平安糖亦被索取一空。
佛光書局舉辦佛光之美
特展，播放佛光山佛殿
，佛陀紀念館，藏經樓
電子幻燈片檔案，珍貴
的照片說明大師的一生

，大師的一筆字吸引信眾參觀瀏覽。而今年首創於
停車場搭起宴會式帳篷舉辦除夕圍爐，精心設計的
素食宴會料理，加上燈火暖爐，讓一百多位參加信
眾倍感貼心。緊接著普佛辭歲，由覺泉法師主法，
在熠熠燭光下，佛堂綻放
著溫暖吉祥的能量感染每
個虔誠信仰的心地。下午
一點妙藏法師與佛光會會
長許雪惠帶領佛光會員前
往聖地牙哥最負盛名的
Fashion Valley購物商場，
參加慶祝中國農曆新年的表演活動。Fashion Valley 
Mall文宣與商務開拓經理 Ms. Lourdes Menendez特

別邀請西方寺參與佈置中國年櫥
窗，除了年節裝飾，大師一筆字
也為大眾祝禱吉祥。覺泉法師開
示時表示，雖然媒體報導2016年
票選代表字是「苦」，但不要擔
憂，因為佛陀早已教導我們要知
苦、斷苦、滅苦，且新一年的來
臨，有大師親題「名聲天曉」的
祝福，一定有信心轉苦為樂，展

望未來。

麥當勞之家  2.3.17
佛光山西方寺暨國際佛光會聖地

牙哥協會，於2月3日（星期五）來到
聖地牙哥瑞迪兒童醫院麥當勞之家，
以實踐星雲大師人間佛教三好四給的精神，關懷社
會，特利用農曆新春期間對患有重症的病童與其家
人進行慈善關懷，並有美國著名中式餐飲連鎖店

Panda Express協辦，並贊助
餐點。為了讓大家共同感受
中國年節溫馨團圓的歡樂氣
息，下午四點多佛光會員及
義工們就抵達現場，開始準
備工作，整理舞台與餐桌，

貼上師父一筆字的吉祥語、春聯、掛上鞭炮、大紅
燈籠，將餐廳佈置的充滿春節的喜氣。六點開始，
首先由西方寺妙藏法師點燃燭光帶領大家共同祈福
，祈求大家新年安康吉祥，雞年名聲天曉，迎接新
的未來，儘速脫離病苦。緊接著的精彩表演，節目
包括祥獅獻瑞、佛光
人扮演財神爺現場發
放紅包、博華國樂社
青少年表演兩首充滿
歡欣的樂曲、隨後由
西方寺少女舞蹈團表
演彩綢飛舞及傣族舞
、還有小朋友功夫、扇子功夫的表演等，來賓共兩
百多人一邊享用美食一邊欣賞，眾人在中國新年的
歡樂氣氛中，共度溫馨詳和的一晚。

三好文化節  2.11.17
2/11為接引本地社區人來認識人間佛教及中國

文化並促進敦親睦鄰，西方寺舉行「三好文化節」
，此活動主要由本土化小組及佛光青年團承辦，共
有近50人參與，當中50%是
39歲以下的青年族群。近20
位義工提供親切導覽服務，
介紹佛光山及佛陀紀念館—
“佛光之美特展”、佛教書
法及抄經體驗、國樂柳琴及
古箏演奏及介紹、茶禪、基
礎禪修、解答有關佛教問題、新春賞燈祈福及分享
佛堂近期活動訊息。住持覺泉法師在此活動贈送義
工們阿彌陀佛精美吊飾，說
明當義工就如阿彌陀佛的化
身，代表常住弘揚人間佛教
，與來賓分享自己實踐佛法
生活化所收益之處、共創人
間淨土。節目內容增加國樂
表演，邀請在西來大學就讀研究所的佛光青年陳昭
瑋與陳佳慧師姐與大家分享柳琴及古箏的歷史，並
當場演奏新春及佛教曲子，讓來賓讚嘆不已。

活
  動



(continued from page 1)
volunteers in Kaohsiung, in choosing the accurate and 
proper entries. However, through diligence and 
assiduousness, the team managed to input over 4,000 
equivalents into the system. Only 25,000 left to go!

Teambuilding was also 
an important proponent of 
the workshop, as a team 
allows for greater sharing 
and use of both knowledge 
and working methods. The 
Fo Guang dictionary of 
Buddhism has the potential 

to be a truly worldwide network, as Fo Guang Shan 
already has a wonderful global presence. It will be of 
paramount importance as the project develops through 
its phases that the translation teams not only continue to 
realise this in the different parts of the world but also 
continue to implement it as more members come into 
the fold.
Sharing by Volunteers for the Three Acts of 
Goodness Cultural Day
Ruth Dorn

The day was filled with interested and interesting  
people.  Some just passing by, some curious neighbors, 
others practicing Buddhists, one was a student who 

needed to write about a 
cross cultural experience 
and one gentleman born 
in New Orleans and 
educated in China. All 
seemed fascinated with 
the bookstore and all the 
statues on display. There 

was a lot of interest around the temple in Taiwan and 
most were amazed to know such a large temple existed 
in the LA area. The visitors were fascinated that one 
man, Venerable Master Hsing Yun could be responsible 
for creating so much in a lifetime and that he is still 
alive to enjoy the fruits of his labor.    Many asked about 
the symbolism in the temple and many had questions 
about the  nuns, how many, what do they do and where 
do they come from?  Everyone was enchanted with the 
music performance.  It was an entertaining and infor-
mative day for all.     
Nathan Yiu

On the “Three Acts of Goodness Cultural Day”, Hsi 
Fang Temple featured Chán meditation as one of their 
events.  Throughout the day, different groups of people 
came to join a brief ten-minute meditation session as 
Lori and I were there to introduce the basic steps.  What 
I introduced were the basics to mindfulness meditation.  
Firstly, I explained to our participants what mindfulness 
meditation is and how it can help us better understand 
our active mind.  Then I began by demonstrating the 
different techniques to proper sitting and explained how 

that will help us get better results.  Proper sitting can 
help us get better circulations and also reduce tiredness.  
A comfortable posture requires a meditator to sit 
straight and firmly.  Next, I moved on to talk about what 
a meditator should do with the mind while meditating.  
I described the use of the breath as the mind’s focal 
point.  To help the mind focus, I showed the meditators 
the technique of watching 
for the ins and outs of the 
breath as the air passes 
through their nostrils.  
When the mind wanders 
during meditation, I 
suggested the meditator 
should, without judgment, 
simply bring his or her 
mind back to that focal point.  After going over these 
simple steps, our meditation session began.  I asked 
each person to start by taking 3 relaxing deep breaths to 
help calm the mind.  Then I told them to keep their eyes 
partially open if they need to avoid falling asleep.  As 
the minutes progressed, meditators were silently sitting.  
There were minor shuffles as one or two meditators 
tried to find their comfortable position, but otherwise, 
each session was successful.  Ten minutes came and 
gone and I signaled the end of a session by speaking to 
the group.  I asked them how they feel and the usual 
responses I received were their smiles.  I looked at each 
meditator’s face, I saw serenity.  One person even 
reflected that she enjoyed listening to the beautiful 
chanting of Amitabha Buddha’s name playing off in the 
background.  At the end, they showed their appreciation 
with words of thanks and how they enjoyed the moment 
of peace.  I thanked them for participating and gestured 
to them with joined palms and a slight bow and I 

received the same in return.  At 
the beginning of each session, I 
shared with the participants the 
wonderful programs that are 
offered at Hsi Fang temple.  I 
informed them about the weekly 
meditation classes and the full 
day meditation retreats that are 
available throughout the year.  I 
hope these brief introductions 
will give our participants the 

motivation to come and continue their practice. 
On that day, I thought I was there to give some 

simple instructions, but what I received in return is 
much greater.  I came to realize how rewarding it was to 
be able to share what I have learned about meditation.  
And by sharing, it also helped me reinforce my own 
skills.  Aside from learning, it was a wonderful chance 
to meet people and build positive affinities with them.  
With both palms join together, I bow with gratitude.
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人間佛教講座  2.19.17
國際佛光會聖地牙哥協會邀請芝加哥禪淨中心

監寺滿普法師，以「解除煩惱的密碼」為題主持講
座，全場座無虛席。講座開始，滿普法師表示，十
年後再與新老信眾會面，看到眾人精進勇猛，信念

堅定，甚為歡喜。接
著，法師以“有惱”
切入主題，引入基礎
佛學中的苦集滅道四
聖諦，並特意指出，
四諦中“道”為最主
要，因為世人皆知苦

，唯道能助解脫。承接四聖諦，滿普法師談及「如
何修道？」，提到佛出現於世，便有三十七道品，
揭示出其在眾生修行路上的重要性。同時，法師引
用書中經典「普天下雨差別。大樹大草，根大故多
收。」鼓勵大家，修行路上善信們應以西方寺助源
，依靠自己茁壯成長
，循環正能量，爭取
成佛有份。論到「自
利，利他」，滿普法
師強調，大家該理清
四念處與五蘊的相對
關係，培養正思維，
存正法。大家應多吸收佛學知識，而當中《人間佛
教戒定慧》和《人間佛教佛陀本懷》這兩本書應被
視作枕邊讀物，仔細閱讀研究，深入理解。同時，
滿普法師利用「十二因緣圖表」，進一步地為各位
解釋前世今生的因果循環，解答了如何修行，如何
斷絕煩惱。講座最後，滿普法師列出了佛光禪的八
個道次：預備道、善行道、戒行道、定行道、慧行
道、見道、修道為以及無學道，並深入淺出地分析
每一層次的個中含義，並祝福信眾們早日成就。

贈送世界美術圖典給UCSD  3.6.17
美國加州大學聖地亞哥分校（UCSD - University 

of California, San Diego)座落於有太平洋之珠美譽的
老佛爺市（La Jolla)，在
加大各分校中除了擁有風
景秀麗的校園深受學子喜
愛之外，理工生物科技學
科名列前茅，近年更在人
文現代藝術方面迎頭趕上
。校內著名的地標Geisel

圖書館亦被譽為世界十大最奇特的建築之一。西方
寺鑒於校內東西宗教哲學及藝術之學風氣鼎盛，特
別贈與該校英文版《世
界佛教美術圖說大辭典
》全集廿大冊。Geisel圖
書館特為此舉辦贈書儀
式，有校內教授、學生
及工作人員約40人出席
。儀式開式由大學圖書

館拉丁語系館長Sarah Buck Kachaluba博士代表致謝
詞，並有語言及宗教系副教授Richard Cohen博士做
推薦演說，成就此贈書因緣的人類學助理教授
Saiba Varma博士發表感言。緊接著，由妙藏法師介
紹佛光山編輯《世界佛教美術圖說大辭典》的因緣
。最後，覺泉法師表示：贈書只是一個開始，期許
館方及相關學者能多宣傳並運用本全集，加惠校內
學子及聖地亞哥區的各界藝術人士，以不負星雲大
師保存佛教藝術之苦心。

英文戶外禪  3.11.17
3/11上午舉辦 今年度第一場 英文戶外禪，近

20位英文佛學及禪修班的學員參與，由妙藏法師指
導。本次戶外禪主題是
以《緣起法》來思惟及
觀察自己與大自然的因
緣關係，故邀請學員中
本身為地理學教的Gary 
Jacobson，跟大家分享聖
地牙哥海岸線的演變過
程。透過其講說，眾人
被眼前所見來自 5千萬年因緣成就的地形所震撼，
不禁深深地體會到大自然的奧妙及提醒自己要更珍
惜我們這唯一的 地球。妙藏法師
則以觀世音菩薩修學的耳根圓通
法門為引導，讓大家聆聽海浪聲
及觀察每個衝浪的生滅無常之相
。在短短三個小時內，學員們從
登山、經行行以及觀察中體驗自
己在大自然中的每一步腳印，以
及守護身口意的重要。臨行前，學員們致誠感謝常
住安排的課程表示期待下一次戶外禪的相聚。

皈依三寶典禮  3.12.17
西方寺下午舉辦皈依三寶典禮，20位皈依者中

有美籍人士、印度裔及來
自中國的青年，由於多位
皈依者以英文為母語，故
覺泉法師以雙語主持典禮
。並在正式皈依之前講授
學佛行儀、皈依三寶的意
義、認識皈依常住等內容

。Charmaine Griffith因參加英文佛學班而建立佛教
信仰，期許自己皈依後能更精進地修學佛法，增長
智慧。Cynthia Richards遠
從Phoenix開車過來參加
皈依典禮，心中感動參加
這次皈依因緣實難遭難遇
。典禮結束後，覺泉法師
致贈念珠及多本大師著作
，期勉大家多閱讀，用心
體證大師弘揚人間佛教的內涵和精神。
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Fo Guang Dictionary of Buddhism Translation 
Project

Fo Guang Dictionary of Buddhism (FGDB) in 
Chinese was commenced in 1978 to create a concise, 
practical, and complete dictionary for research on Bud-
dhist Studies. The project lasted over ten years and 

finally published in 1998. 
The FGDB is the first Bud-
dhist dictionary written in 
vernacular Chinese, mark-
ing a milestone in the histo-
ry of Chinese Buddhism. 
With over 31,000 entries 
and total of more than two 

million words, the latest revised edition of the FGDB 
covers subjects across a vast range of categories such as 
Buddhist terminology, people, monasteries, schools, 
artifacts, rituals, gongans (Chan Stories), literature, art, 
history, and proverbs from regions including India, 
China, Tibet, Mongolia, Korea, Japan, Ceylon, Myan-
mar, and other Southeast Asian countries, as well as 
Europe, the Americas, and other places related to Bud-
dhist studies or activities. Major modern Buddhist 
figures, events, developments, and scholarship are also 
included in the FGDB.

After years of planning, the first Fo Guang Dictio-
nary of Buddhism Translator’s Workshop convened at 
Fo Guang Shan, Kaohsiung, between the 15th and 20th 
of September 2015. This followed by the first gathering 
of FGDB translation project at Fo Guang University 
last April. Dr. Lewis Lancaster, a renowned Buddhist 
scholar, introduced many tools and databases to search 
the terms in Japanese and Korean Canons to understand 
the contents and meanings from the canonical texts. 
Subsequently, this better understanding would translate 

into an improved first try 
at an English rendering, 
but it does not stop there; 
With the help of a thesau-
rus and the understanding 
of word etymology, one 
would go on to ask if the 
English word(s) chosen 

are the most appropriate, both in meaning and historical 
significance.  Furthermore, in the process of translation, 
one should consider if the words are modern common-
place parlance. One needs to be aware of the translation 
processes, by having the participants note their work-

flows, so that one is cognizant of how arriving at one’s 
translations, and how the team can learn from others 
who work differently.

The second training workshop was held from 
March 19th to 24th, 2016. In this latest chapter of this 
journey, old and new traveling companions of transla-
tors and Venerables joined in from as far afield as 
Fremont, California, the Philippines, Hong Kong and 
Europe. Everyone was also blessed by the presence of 
Dr. Lancaster, and IT wizard extraordinaire Mr Howie 
Lan, both from UC Berkeley.

Venerable Miao Guang began by briefing everyone 
on the progress so far and the work remaining, the 
ultimate goal of the journey, and ambition of realms 
even beyond that. She asked everyone to pause a 

moment and contemplate the 
very apparent ramifications 
of the work beyond the 
dictionary. The foundations 
everyone lay at this very 
moment will enable every-
one not only to translate into 
English but also help future 

translations of the dictionary into French, Spanish, and 
German as the team forge ahead in efforts of localiza-
tion. Also, with the arrival of the new system, it will 
enable more accurate and speedier translations in the 
future of all Buddhist material, such as sutras, etc.… 
Professor Lancaster expounded on the need to be assid-
uously smart in both current time and future endeav-
ours, to take heart that though the work may seem labo-
rious, strenuous and interminable at this moment; the 
beginnings of historically defining moments often are.

This workshop was more technical in nature than 
previously. As the training moved 
from big data to quality data, so must 
everyone be familiarized with the 
new procedures involved in putting 
said data into the system, but also 
keep adding to the foundations 
already established in the previous 
workshop in order to facilitate and 
expedite the future translations of the 
headwords as well as their entries. Professor Lancaster 
was instrumental in helping and instructing the team in 
the selection of equivalents. No easy task, using the 
information collated from multiple dictionaries by our 

(continued on page 2)
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* All the services will be conducted in Chinese with English chan�ng book and English interpreta�on.

佛光山西方寺社教課程表     Hsi Fang Temple Class Schedule

日期  Date 時間  Time 課程  Class

週三  Wednesday 10:30-12:00 北郡讀書會  North County Sutra Study (2/15-6/14)

週六  Saturday

09:00-11:30
09:30-11:30
13:30-15:30
14:00-16:30

英文基礎佛學及禪修班  Beginner Buddhism & Meditation Class (5/13-7/22)
插花班 〈每月第二/四週〉  Flower Arrangement Class (Every 2nd & 4th Week)
兒童舞蹈班 〈每月第二/四週〉  Children Dance Class  (Every 2nd & 4th Week) 
英文經典導讀及禪修進階班 Intermediate Buddhism & Meditation (5/13-7/22)

週日  Sunday 14:00-15:20 英文讀書會與禪修  Study Group with Meditation

佛光山西方寺 2017年4~6月活動行事
Hsi Fang Temple 2017 Second Quarter Events Calendar

日期
Date

活動
Events

時間
Time

日期
Date

活動
Events

時間
Time

Mar.19 
(Sun.)

光明燈消災法會
Prayer Service:

Recite the Universal Gate Chapter 
of Guanyin Bodhisattva

10:00-12:30

May 28 
(Sun.)

金剛寶懺法會
Diamond Sutra

Repentance Service
9:30-12:30

Mar.26
(Sun.)

金剛寶懺法會
Diamond Sutra

Repentance Service
9:30-12:30

人間講座吳尚誠醫學博士主講：
認識和預防常見的腸胃道癌症病狀

14:00-15:30

人間佛教講座：妙西法師 主講 
Humanistic Buddhism Lecture

by Ven. Miao Hsi
“Dharma in Writing”

14:00-15:30
June 3
(Sat.)

社區服務: 清理Balboa 公園
Community Service:

Balboa Park Cleaning
8:30-11:30

Apr.2
(Sun.)

孝親報恩 清明法會
Filial Piety Memorial Service

(Qing Ming)
9:30-16:30

June 4 
(Sun.)

六月份慶生報恩法會
Filial Piety Memorial Service

10:00-12:30

Apr.
9 & 16
(Sun.)

共修會 Self Cultivation 10:00-11:30

June 11
(Sun.)

Mental Health First Aid Training
(email sandiego@ibps.org

for registration)
9:00-15:30

Apr.22 
(Sat.)

美洲水陸法會送聖 (組團朝禮)
Water & Land Dharma Service: 
Farewell Prayer to the Sages

8:30 出發

光明燈消災法會
Prayer Service:

Recite the Universal Gate Chapter 
of Guanyin Bodhisattva

10:00-12:30

Apr.23
(Sun.)

四月份慶生報恩暨光明燈消災法會
Filial Piety Memorial Service & 
Light Offering Prayer Service

10:00-12:30
June 18
(Sun.)

大悲懺法會
Great Compassion

Repentance Service
9:30-12:30

地球日公益活動
Earth Day at Balboa Park

Apr.30
(Sun.)

金剛寶懺法會
Diamond Sutra

Repentance Service
9:30-12:30

June
24-25

(Sat-Sun)

三好兒童夏令營
Three Acts of Goodness

Children’s Summer Camp

May 7
(Sun.)

佛誕節暨佛光園遊會
Buddha’s Birthday Service &

Buddha’s Birthday Festival Fair
10:30-14:00

June 25
(Sun.)

金剛寶懺法會
Diamond Sutra

Repentance Service
9:30-12:30

May 14
(Sun.)

慶祝母親節暨五月份慶生報恩法會
Filial Piety Memorial Service

10:00-12:30
July 1
(Sat.)

英文一日禪
One Day Meditation

9:00-17:00

May 21
(Sun.)

光明燈消災法會
Prayer Service:

Recite the Universal Gate Chapter 
of Guanyin Bodhisattva

10:00-12:30
July 2
(Sun.)

慶生報恩法會
Filial Piety Memorial Service

10:00-12:30
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